
Западные лингвисты среди факторов, влияющих на экономию языковых 
средств, называют языковой обычай и языковую моду. Языковым обычаем яв­
ляется употребление некоторых типов кратких структур как устойчивых выра­
жений: Unser Brarner statt Unser brauner Hengst, Guten Tag statt Jch wiinsche 
Ihnen Guten Tag.

Под языковой модой подразумеваются определенные эпохи, индивиду­
альные стили писателей, тексты определенного характера, для которых эконо­
мия языковых средств особенно характерна. Краткие структуры наиболее часто 
встречаются в произведениях Гете, Бенна, Белля, Грасса: Nie werde ich sie 
vergessen, me ihren festen Sinn und ihre gotliche Duldung (Goethe).

Что касается характера текста, то экономия языковых средств наиболее 
типична для заголовков газет, путеводителей, телеграмм, театральных про­
граммок, рекламных текстов. Здесь причинами экономии является стремление 
подчеркнуть основное, отбросив второстепенное: Hohere Mieten-unakzeptabel 
Zonen des Lebens auch in Ozean. .. (из заголовков газет).

Большое распространение кратких структур в эпохи импрессионизма, 
экспрессионизма, натурализма можно объяснить характером этих эпох, их 
стремлением к новому, отказом от устоявшегося. Это актуально и в наше вре­
мя. Сейчас тенденция к сокращению проявляется особенно ярко. Это объясня­
ется духом времени. Наш научно-технический век требует рационального об­
ращения с языком, требует краткого, четкого изложения мысли. Эта тенденция 
является сейчас в языке одной из основных.

ОБУЧЕНИЕ АУДИРОВАНИЮ ПО КОММУНИКАТИВНО 
ОРИЕНТИРОВАННОЙ МЕТОДИКЕ

Е.В. Алейникова

Обучение иностранному языку на основе коммуникативной методики 
рассматривается как поэтапный процесс, конечной целью которого является 
способность и умение участвовать в иноязычной коммуникации -  порождать и 
воспринимать иноязычную речь в соответствии с реальной ситуацией общения 
и в степени, заданной прагматической целью общения.

Исходя из этого система обучения аудированию включает три основных 
уровня. Первый уровень -  элементарный, посвящается формированию перцеп­
тивной базы аудирования, второй-продвинутый -  развитию аудирования как 
вида речевой деятельности и третий -  завершающий -  овладению устным об­
щением, в ходе которого учащийся выступает в роли слушающего.

Целью обучения на первом уровне является становление механизмов вос­
приятия иноязычной звучащей речи, на втором -  формирование способности 
воспринимать и понимать устные иноязычные тексты/сообщения определенной 
длины и трудности, что достигается путем развития основных умений аудиро­
вания; на завершающем уровне учащийся должен приобрести способность 
участвовать в устном иноязычном общении.
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Если на первом этапе обучения становление артикуляционных навыков и 
речевого слуха осуществляется главным образом с опорой на речь учителя, в 
дальнейшем восприятие речи других лиц, особенно носителей языка, будет со­
пряжено с большими трудностями, поэтому для общей коммуникативной на­
правленности обучения уже в этот период рекомендуется слушать речь разных 
лиц, в том числе и носителей языка. Восприятие речи может осуществляться на 
материале фонетических и других аудитивных упражнений, а также с помощью 
аудиовизуальных средств (описание картин, слайдов, диапозитивов и пр.).

Обучение на втором уровне системы посвящается формированию основ­
ных умений аудирования.

К числу умений, которые необходимо сформировать на втором этапе 
обучения относятся следующие.
1. Выделять смысловые вехи, определять смысловой центр фразы.
2. Отделять основную информацию от второстепенной и удерживать в памяти 

основную из предложения, смыслового куска, текста.
3. Определять тему сообщения.
4. Разделять текст на смысловые куски/ устанавливать факты сообщения.
5. Устанавливать логические связи между фактами.
6. Выделять главную мысль.
7. Определять отношение автора/говорящего к излагаемым факгам, дейст­

вующим лицам, то есть, проникать в подтекст.
8. Восполнять пропуски в приеме сообщения с помощью логической догадки с 

опорой на контекст.
9. Воспринимать сообщение в определенном темпе и определенной длитель­

ности звучания до конца без потерь информации.
В результате обучения в рамках второго уровня системы учащиеся долж­

ны полно и точно понимать несложные тексты монологического и диалогиче­
ского характера, со зрительной опорой и без нее, в исполнении разных говоря­
щих, в том числе и носителей языка.

В начале работы для облегчения задачи слушающего, можно заранее оп­
ределить коммуникативное намерение говорящего. В дальнейшем обучающие­
ся должны определять его самостоятельно, слушая текст. При этом в ходе кон­
троля необходимо проверить понимание коммуникативного намерения гово­
рящего, а также обратить внимание учащихся на те лингвистические и экстра- 
лингвистические средства (если это аудиовизуальный источник), которые ис­
пользует говорящий для реализации своего коммуникативного намерения (ин­
формировать/ запросить информацию, попросить/ приказать, отказать/ согла­
ситься, предложить, доказать).

Следующий этап работы, соответствующий реальному общению, заклю­
чается в том, что обучающийся не только правильно определяет коммуника­
тивное намерение говорящего, но и адекватно на него реагирует Например, 
прослушайте текст и скажите, согласны ли вы с мнением автора —  убедил ли 
вас автор в том, что.../ последуете ли вы его совету и т. д.

Вышеизложенное свидетельствует, с одной стороны, о необходимости 
специальной подготовки к общению, а с другой, о важности создания условий,
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имитирующих естественное общение, включая и социальные роли говорящего 
и слушающих

В этой связи необходимо широко использовать аудиовизуальные источ­
ники информации (прежде всего диа- и кинофильмы), которые дают наиболее 
полное представление о естественном общении. Благодаря этому акт общения 
облегчается и понимание речи становится более полным и глубоким, так как 
речевая информация дополняется и обогащается неречевой.

В целях создания естественных ситуаций общения следует также больше 
использовать в качестве источника информации самих учащихся. При этом 
учащийся должен выступать в присущей ему в реальной жизни социальной ро­
ли (любителя музыки/спорта, вожатого/старосты, сына/дочери и пр.), либо в 
вымышленной социальной роли (француз, англичанин, немец; ученый, журна­
лист, космонавт и пр.).

Существенным для эффективности обучения аудированию является во­
прос о жанрах учебных текстов

Учащихся следует знакомить с жанрами не одновременно, а последова­
тельно, соблюдая принцип от легких к трудным. Переходить к следующему 
жанру можно тогда, когда учащиеся уже достаточно хорошо понимают тексты 
изучаемого жанра. Тогда на завершающем этапе обучения учащиеся смогут ус­
пешно воспринимать тексты любых жанров.

Обычно предполагают в методике последовательность жанров текста.
I. Озвученные письменные тексты: описание; беседа/диалог; рассказ/сказка.
II. Устные тексты: комментарий к фильмам/повествование; устный рас­
сказ/сообщение; устная беседа; сцены из спектакгтей/фильмов; дискуссия.

Р Е Ч Е М Ы С Л И Т Е Л Ь Н Ы Й  П Р И Н Ц И П  
К О М М У Н И К А Т И В Н О Г О  О Б У Ч Е Н И Я

Т.А. Сенина

Метод -  это система взаимосвязанных принципов, объединенных общей 
идеей, направленной на обучение какому-либо виду речевой деятельности. Для 
коммуникативного метода такой идеей является коммуникативность обучения, 
в соответствии с которой процесс обучения -  это любая модель процесса обу­
чения, которая обязательно должна сохранять следующие общие условия:

1) предметность процесса коммуникации;
2) деятельный характер речевого поведения общающихся;
3) обеспечивающие процесс коммуникации речевые средства.
Кроме упомянутых выше, обучение иноязычному говорению обладает 

также специфическими параметрами:
1) наличие и использование приемов обучения, соотносимых с характе­

ром коммуникации и поставленной целью;
2) необходимость иного соотношения осознания и тренировки (речевых 

действий и инструкций);
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